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ا�شكالية ترجمة الا�ستعارة في الن�ص الم�سرحي 
�أ. عبد الكريم بو�ستــــة 

الملخ�ص:
كثيرا ما تلج�أ اللغات في تعبيراتها خا�صة اللغة العربية �إلى ال�صور البيانية من ت�شبيه ومجاز وا�ستعارة وكناية، من �أجل �إ�ضفاء 
البهجة والحيوية والجمال على ت�صورها وتعبيراتها، وعادة ما تكون هذه ال�صور خا�صة منها الا�ستعارات نماذج ت�ستوحيها اللغات من 
عنا�صر بيئتها وعالمها المحيط بها. ويختلف �إقبال اللغات مع ال�صور البيانية فهي تكثر عند بع�ضهم كما في روائع �شك�سبير وتقل عن 

بع�ضهم، وتتميز اللغة العربية بالإ�ضافة �إلى اللغة لاإنجليزية بكثرة �صورها البيانية فلا يكاد يخلو ن�ص من �صورة بيانية .
الم�سرحية  الن�صو�ص  لاأدبية وترجمة  الترجمة  ر�سم وتحديد منهجية تدعم حركة  يعمل على  �إ�سهام  المقال تقديم  وهدف هذا 
خا�صةً، ق�صد الا�ستفادة ولاإمتاع بروائع لاأدب ال�شك�سبيري و�إثراء لاأدب العربي. ولتحقيق هذا الم�سعى عملت في بحثي هذا على الجمع 
بين نظريات الترجمة وطريقة ترجمة الن�ص الم�سرحي ال�شك�سبيري ونقل �صوره ال�شعرية و�أ�سلوب حواره الفريد �إلى المتلقي العربي 

مراعيا بيئته مع الت�أكيد على ر�صد الم�شاكل التي تعتر�ض المترجم �أثناء عملية النقل.
الكلمات الدالة: الن�ص الم�سرحي، ال�صور البيانية، الا�ستعارة، لاأدب ال�شك�سبيري، البعد الثقافي، الترجمة الدلالية .

مقدمة:
ومنها  الأدبية  الن�صو�ص  تت�شبع 
التي  البيانية  وال�صور  بالمجاز  الم�سرحية 
تزيدها رونقا لفظيا وعمقا معنويا ودلاليا، 
�إذ �إنّ هذه الخ�صال تعتبر من الركائز التي 
ي�ستمد  ومنها  الأدبي،  الن�ص  عليها  يبنى 
وبالتحديد  وال�صور  و�شعريته،  جماليته 
نقلت  مجازيا  تعبيرا  لي�ست  الا�ستعارة 
�إلى  الحقيقي  ا�ستعمالها  من  اللفظة  فيه 
بل  فح�سب،  له  مت�شابها  �أخر  ا�ستعمال 
�أولهما كونها نقل من  هي جمع بين قوتين: 
نقل  الترجمة  تكون  مثلما  �أخر  �إلى  عن�صر 
من لغة �إلى �أخرى وثانيهما كونها انعكا�سا 

للغة وثقافة وح�ضارة وعقيدة ومبادئ .
يقت�صر  لا  وت�أثيرها  الا�ستعارة  فدور 
على الن�صو�ص الإبداعية والنقدية فح�سب 
حيث  اليومية،  حياتنا  �إلى  وبعمق  يمتد  بل 
ت�صوراتنا  من  العديد  وت�سير  تتحكم 
نيو  بيتر  يرى  ال�صدد  هذا  وفي  المجازية، 

الرئي�س  الهدف  �أن   Newmark مارك 
وبالأحرى  البيانية  ال�صور  ا�ستخدام  من 
�أو  الحدث  �أو  ال�شيء  و�صف  هو  الا�ستعارة 
ال�صفة بطريقة �أ�شمل و�أوجز و�أكثر تعقيدا 
العادية.  اللغة  با�ستعمال  لنا  متاح  هو  مما 

)1(
البيانية  ال�صورة  كانت  هنا  من 
لذلك  والت�أثير،  القوة  عن�صرا من عنا�صر 
�إلى  يميلون  والأدب  اللغة  �أهل  �أن  نجد 
لتح�سين  ق�صدا  البيانية  ال�صور  ا�ستخدام 
الأ�سلوب وتزيين الكلام ف�ضلا عن م�ساعدة 
القراء على �إدراك ت�صور �أدق لل�شخ�صية �أو 

الموقف من الناحيتين المادية والعاطفية.
تعبيراتها  في  اللغات  تلج�أ  ما  وكثيرا 
ومجاز  ت�شبيه  من  البيانية  ال�صور  �إلى 
�إ�ضفاء  �أجل  من  وكناية،  وا�ستعارة 
ت�صورها  على  والجمال  والحيوية  البهجة 
وتعبيراتها وعادة ما تكون هذه الا�ستعارات 
�صورا ت�ستوحيها اللغات من عنا�صر بيئتها 

اللغات  �إقبال  ويختلف  بها  المحيط  وعالمها 
مع ال�صور البيانية فهي تكثر عند بع�ضهم 
بع�ضهم،  عن  وتقل  �شك�سبير  روائع  في  كما 
اللغة  �إلى  بالإ�ضافة  العربية  اللغة  وتتميز 
الإنجليزية بكثرة �صورها البيانية فلا يكاد 

يخلو ن�ص من �صورة بيانية.
من  الا�ستعارة  به  ت�أتي  لما  ونظرا 
في  الأدبي  الن�ص  على  عميقة  ت�أثيرات 
ومركزيتها  لأهميتها  ودلالته  �شكله  جمالية 
فقد  وترجمته  وقراءته  الخطاب  �إنتاج  في 
للأ�سباب  حديثا  بها  العناية  ت�ضاعفت 
نف�سها، وكذا لما ت�سببه من م�شقة ومتاعب 
الر�ؤى  تباعد  ورغم  ترجمتها.  في  للراغب 
قبل  من  للا�ستعارة  المقدمة  والتعريفات 
مختلفة  �إ�ضافات  للبع�ض  ف�إن  وذاك  هذا 
ناتجة عن المنهج والمنظور المتبع في تحليلها 
 " هي:  �أر�سطو  منظور  من  فالا�ستعارة 
ا�ستبدال كلمة بكلمة �أخرى" و�أ�ضاف �أي�ضا 
�أخر،  �شيء  �إلى  م�سمى  من  ا�سم   " ب�أنها: 
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ونقل �إما من نوع �إلى جن�س �أو من جن�س �إلى 
نوع ... �أو بالاعتماد على علاقة القيا�س".
)2( فقد كان ينظر �إلى الا�ستعارة بمنظور 
بين  التباعد  فكرة  من  انطلاقا  �إبدالي 
داخل  للكلمة  والباطنة  الظاهرة  الدلالتين 

الخطاب. 
الم�ؤثرة  والعوامل  �أما ق�ضية الا�ستعارة 
ترجمتها  �إمكانية  ترجمتها فقد ظهرت  في 
 « يد داجو  البحث الحديث على  في ميدان 
 ،  »  ?  Can metaphore be translated

ومقاربة داجو في �إمكانية ترجمة الا�ستعارة 
تعتمد �أ�سا�سا على منظوره لماهية الا�ستعارة 
والتي هي في نظره ك�سر للحواجز الدلالية 
ما  على  الا�ستعارة  ق�صر  �أنه  �أي  للكلمات 
الا�ستعارة   " بـ  الباحثين  من  كثير  ي�سميه 
بين  داجو  ربط  فقد   .)3(  " الأ�صلية 
�أو  القارئ،  نف�س  في  وقعها  وبين  الا�ستعارة 
ما ي�سمى بالت�أثير الجمالي لتلك الا�ستعارة 
الربط  هذا  خلال  من  القارئ  ي�شعر  حيث 
غير الم�سبوق لدلالتي الم�ستعار والم�ستعار له 
لها من  يتعر�ض  ر�ؤية جديدة لم  �أمام  ب�أنه 
الجمالي  التقبل  من  نوعا  ينتج  مما  قبل 

لهذا الك�سر لقوانين الدلالة اللغوية.
ترجمة  �أي  بالترجمة  يتعلق  وفيما 
ق�سمين:  �إلى  ينق�سم  فالأمر  الا�ستعارة، 
فعله  المترجم  على  يجب  بما  يرتبط  الأول 
الن�ص  مترجم  على  �أن  داجو  يرى  وهنا 
محاولة  في  تتمثل  �أ�سا�سية  مهمة  الأدبي 
�إليها  المترجم  اللغة  الن�ص في  �إنتاج  �إعادة 
المترجم  اللغة  في  القارئ  يمكن  نحو  على 
الم�شاعر  نف�س  �إلى  الو�صول  من  �إليها 

الجمالية التي يثيرها الن�ص الأ�صل)4(..
ي�سمى  بما  العمل  يفتر�ض  وهذا 
بالتقابل الدينامي الذي طورهNida " "في 
ويرتكز  الترجمة  في  درا�ساته  من  العديد 

هذا المفهوم �أن على المترجم القيام ب�إنتاج 
مقابل للن�ص الأ�صلي في لغة الترجمة بحيث 
يكون هذا المقابل قادرا على خلق ا�ستجابة 
الا�ستجابة  لتلك  كليا  نقل  لم  �إن  م�شابهة 

التي �أبداها قارئ الن�ص في لغته الأ�صلية.
ر�ؤية  في  المهم  الثاني  الق�سم  �أما 
بالم�شاكل  فيتعلق  الا�ستعارة  لترجمة  داجو 
ا�ستعارة  يواجه  المترجم حينما  تقابل  التي 
 " الحرفية  الترجمة   " على  ت�ستع�صي 
ترجمة  ب�أن  القائل  ر�أيه  داجو  يطرح  وهنا 
الا�ستعارة )�أي على نحو يتم به خلق ت�أثير 
ا�شتراك  مدى  على  تعتمد  م�شابه(  جمالي 
الجوانب  في  الترجمة  ولغة  الأ�صل  لغة 
للا�ستعارة،  الم�شكلة  والثقافية  الدلالية 
في  اللغتين  ا�شتراك  عدم  �أن  يعني  وهذا 
ي�سمى  بما  و�ضع  �إلى  يقود  الجوانب  هذه 
في درا�سات الترجمة بعدم قابلية الترجمة 
الترجمة  ا�ستحالة  �أي   Untranslatability

عمليا .)5(
�أن  العموم  وجه  على  القول  ويمكن 
الا�ستعارة  ترجمة  �إمكانية  درا�سات  معظم 
الم�شار  داجو  درا�سة  على  ترتكز  مازالت 
اعتبار  نرى  ما  في  تحاول  لكنها  �إليها، 
والدلالية  الثقافية  الجوانب  على  تركيزه 
من  فقط  واحدا  جانبا  للا�ستعارة  الم�شكلة 
بين جوانب عدة يجب تحليلها وو�ضعها في 

الح�سبان. 
�أن  بما   "  Ricœur ريكور  بول  ويرى 
الترجمة موجودة فعلا، يجب �إذن �أن تكون 
ممكنة". هذا ما �أكده حول �إمكانية ترجمة 
هي  ا�ستعارة  كل  �أن  نظره  ففي  الا�ستعارة 
�إحالة �إلى المحيط الذي ولدت فيه، وي�شمل 
هذا المحيط الجوانب الثقافية والاجتماعية 
وما  الم�ؤلف،  فيها  يعي�ش  التي  وال�سيا�سية 
ووجدانه  ذاته  في  يوجد  وما  به  يحيط 

وخياله وذاكرته وذكائه. )6(
�أن  فيري  منا�صير  محمد  �أمّا 
الا�ستعارات والعبارات الم�سكوكة مت�شابهتان 
المجاز  ا�ستخدام  على  يعتمد  كليهما  لأن 
تواجهان  مع�ضلتان  فهما  ولذا  اللغوي، 
الأ�صلي  الن�ص  كاتب  ولأن   )7(. المترجم 
خا�صة الم�سرحي منه ي�ستغل �إمكانيات لغته 
ال�صور  في  وخ�صو�صا  الن�ص  في  وثقافته 
من  لم�سناه  ما  وهذا  المجازية،  والدلالات 
هذا  يتحول  �إذ  �شك�سبير،  كتابات  خلال 
مما  المترجم  �أمام  مع�ضلة  �إلى  الا�ستغلال 
فالبع�ض  المخرج،  عن  نت�ساءل  هنا  يجعلنا 
يرى �أن الا�ستعارة و�سيلة كونية �أي ت�شترك 
من  ف�إن  ولذا  والثقافات  اللغات  كل  فيها 
الواجب ترجمتها حرفيا بينما يرى �آخرون 
�أن الترجمة الحرفية ت�ؤدي �إلى نتائج خالية 

من �أي معنى.
في  مهماً  كلاما  منا�صير  يطرح  وهنا 
ترجمة الا�ستعارة وهو العامل التوا�صلي �أي 
المحافظة فقط على �سمة الن�ص التوا�صلية 
وت�ستوجب هذه �سمتين يجب �أن يتحلى بهما 
بحيث  والح�سا�سية  المرونة  وهما  المترجم 
وح�سا�سا  اللغة  مع  تعامله  في  مرنا  يكون 
اللغة  في  القارئ  على  ترجمته  بت�أثير 
الأمثلة على  بع�ض  وي�ضرب  �إليها،  المترجم 
�إمكانية ترجمة الا�ستعارة  ملاحظاته حول 

مثل: 
"تجري الا�ستعدادات على قدم و�ساق"
فترجمتها �إلى الإنجليزية حرفيا تنتج 
جملة خالية من المعنى ويجب �إنتاج ترجمة 
القارئ الإنجليزي دونما  تكون مقبولة من 
يوجد  لا  اللتين  وال�ساق  القدَم  �إلى  الإ�شارة 

لهما مقابل مجازي في اللغة الانجليزية.
الواحدة  الكلمة  ذات  الا�ستعارات  �أما 
"حبل  �أ�سهل بالن�سبة للترجمة، حول:  فهي 
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التفكير" وترجمتها �إلى الإنجليزية تكون : 
)8(. " Thread of Thought "

قابلية  درجات  منا�صير  ويناق�ش 
اللغة  �إلى  العربية  الا�ستعارات  ترجمة 
تتميز  العربية  اللغة  �أن  فيرى  الانجليزية 
بمرونتها وتقبلها لل�صور من اللغات الأخرى 
فكثير من الكتّاب العرب ي�ستخدمون الكثير 
الإنجليزي  الم�صدر  ذات  الا�ستعارات  من 
في  منا�صير  ي�شكك  ذلك  ورغم  والفرن�سي 
الموجودة  الا�ستعارات  بين  تام  تقابل  وجود 
الأخرى  واللغات  العربية  من  كل  في 
كالإنجليزية نحو: " الزيارة �أذابت الجليد 

في علاقات البلدين"
 To" �إنجليزية  الأ�صل  في  فالا�ستعارة 

break the ice " �أي "يك�سر الثلج" .
ال�صورة  نف�س  تقبلت  العربية  �أن  �إلّا 
الحياة  �أن  حيث  التغير  بع�ض  مع  تقريبا 
 " الجليد  "�إذابة  على  تعودا  �أكثر  العربية 

ولي�س " ك�سر الثلج " .)9(
ومجمل قول منا�صير �أن درجة قابلية 
ترجمة الا�ستعارة تعتمد �أ�سا�سا على �أهمية 
الأ�صل.  الن�ص  معنى  نقل  في  الا�ستعارة 
جداً،  مهمة  النتيجة  هذه  �أن  نلاحظ  وهنا 
فهي تفتح الباب �أمام تقنيات جديدة تعتمد 
التقابل  مفهوم  عليه  يقوم  كمقيا�س  الن�ص 

في ترجمة الا�ستعارة.
فهي  الا�ستعارة  ترجمة  طرائق  �أما 
المترجم  يواجه  ما  وغالبا  ومتعددة  كثيرة 
الترجمة  تجعل  م�شاكل  الأدبي  منه  خا�صة 
الطرف  يغ�ض  قد  �أنه  حد  �إلى  م�ستع�صية 
بالأحرى  �أو  فين�ساها  فقرة  �أو  جملة  عن 
من  يتمكن  لم  لأنه  يترجمها  ولا  يتنا�ساها 
الترجمة  لغة  في  لها  يجد  لم  �أو  ه�ضمها، 
الم�ؤدية  المنا�سبة  والعبارات  الكلمات 
للمحتوى �أو يحاول ترجمتها فيقدم ترجمة 

دائما  الأ�صلي  بالن�ص  لها  �صلة  لا  خاطئة 
للأ�سباب نف�سها، �أو ينحرف بلغة الترجمة، 
فيكتب �أ�شياء لا �أ�سا�س لها في اللغة، فتبقى 
هذه الترجمة مبهمة غام�ضة غير مفهومة.

�أو  كتابيا  فناً  الت�أليف  �أن  وباعتبار 
تعبيري  فن  �أي�ضا  الترجمة  ف�إن  تعبيريا 
الا�ستعارة  فهم  في  بالتفنن  يبد�أ  وكتابي 
ثم  و�إيحاءاتها،  دلالاتها  كل  ورد  وتفكيكها 
في �إعادة بنائها وتركيبها وفقا لمعايير لغوية 

وثقافية وترجماتية.
تكون الترجمة �إذاً، عموما، بين لغتين 
�صاحب  يبا�شر  فلمّا  الأقل،  على  وثقافتين 
عدة  على  يعتمد  �أن  بد  لا  عمله  الترجمة 
ترجمته،  عليها  ي�ؤ�س�س  وطرائق  �أ�ساليب 
في  المتبعة  الطرق  �أهم  �سن�ستعر�ض  لذلك 
والا�ستعارة  عموما  الأدبي  الن�ص  ترجمة 

خ�صو�صا.

الطريقة الأولى: الترجمة 
التوا�صلية و الترجمة الدلالية 

الترجمة  على  مارك  نيو  بيتر  ي�ؤكد 
والترجمة   "  Semantic  " الدلالية 
و   "  Communicative"التوا�صلية
الأ�سا�سين  النمطين  لكونهما  �أهميتهما 
واحدة  طريقة  هناك  فلي�س  للترجمة، 
طريقة  ولا  الدلالية  الترجمة  لتحقيق 
الأخيرة  وهذه  التوا�صلية،  لتحقيق  واحدة 
التبليغية  الن�صو�ص  �أ�سا�سية  تخ�ص ب�صفة 
 Vocative " والدعائية " Informative "
"، �أمّا الترجمة الدلالية فتخ�ص الن�صو�ص 
��شأنها  ومن   ،"Expressive" التعبيرية 

تحقيق هدفي الترجمة وهما:
.Accuracy 1- الدقة

 )10( Economy . 2- الايجاز
مارك  نيو  ح�سب  الدلالية  فالترجمة 

البلاغية  �أبعاده  وت�شرح  بال�سياق  تت�أثر 
الترجمة  تقوم  بينما  مثلا،  كالا�ستعارات 
�أبنية  �أحيانا  �أو  الألفاظ  بترجمة  الحرفية 

الجمل دون تغيير.
الفرق  العنّاني  ال�صدد يميز  وفي هذا 
التوا�صلية  الدلالية والترجمة  بين الترجمة 

في النقاط الآتية:
نقل  بمحاولة  الدلالية  الترجمة  تنفرد   -
وبالتالي  هو  كما  الكاتب  تفكير  �أ�سلوب 
فهي �صورة �أمينة لثقافة هذا الكاتب عبر 
الا�صطلاحية  للألفاظ  جديدة  ترجمة 
ولهذا  لأخر،  زمن  من  تتغير  قد  التي 
المعنى  �أو  الت�أثير  من  لجزء  تفتقر  فهي 
الذي ينعك�س ب�إهمالها للجانب الجمالي 
�أنفع و�أجدى في ميادين  للغة فهي غالبا 
تتحدد  بينما  فروعها.  بمختلف  العلوم 

الترجمة التوا�صلية كما يلي:
- لا يرتبط النقل بالبناء الأ�صلي للجملة بل 
يعتمد على الفهم الخا�ص لمترجم الن�ص 
ويوجهه �إلى الثقافة العربية عبر قرائها 
الثقافة  ويتبنى  يت�شبع  فهو  هذا  وعلى 

وي�أتي على �شكل ف�صيح معا�صر.
�إلى  الخ�صائ�ص  هذه  تتابع  بنا  ي�ؤدي   -
�أن الترجمة  القول على غرار نيو مارك 
الغير  الن�صو�ص  �إلى  ت�صلح  التوا�صلية 
الدلالية  الترجمة  �أن  حين  في  �أدبية 

ت�صلح لترجمة الأدب.)11( 

الطريقة الثانية: الترجمة 
الحرفية للا�ستعارة 

فهي  الحرفية  الترجمة  عرّفنا  ما  �إذا 
�أنها  بحيث  الكلمات  بنف�س  تلتزم  ترجمة 
الهدف  اللغة  �إلى  الأ�صلية  اللغة  انتقال 
لإنتاج ن�ص �صحيح من الناحيتين التركيبية 
بـ:"  �إلّا  المترجم  يهتم  لا  حيث  والدلالية، 
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على  ومثال   )12  (" الل�سانية  الإجبارات 
ذلك الجملة:

"My friend was stung by a bee 
yesterday"

ل�سع   " �إلى:  حرفيا  تترجم  فهي   
�صديقي بوا�سطة نحلة �أم�س".

" ل�سعت   ولكن من الأف�ضل �أن نقول: 
�صديقي نحلة بالأم�س".

وفي جملة:
It is threefold disgrace for a man 

to be in misery for want of food » « 
نجد �أنه قد تم ترجمتها �إلى:

�أن  الإن�سان  على  مرات  ثلاث  "عار 
يكون في �شقاء ب�سبب الحاجة �إلى الطعام".

للن�ص  حرفية  ترجمة  فهذه  وبالطبع   
�أفقدته جماله في اللغة العربية ومن الممكن 

�أن تترجم �إلى: 
من  المرء  �شقاء  عار  ثم  عار  ثم  "عار 

�أجل الطعام".
�أن ذلك يكون توكيداً مقبولا في  حيث 

اللغة العربية.
ح�سن  محمد  يقول  ال�صدد  هذا  وفي 
�أحيانا  حرفية  الترجمة  تعد  يو�سف:" 
�إذا كانت  طريقة �صحيحة ومقبولة، وذلك 
علاقات  تظهر  للتركيب  المكونة  العلاقات 

وا�ضحة للمعنى ." )13(
« Literal translation is sometimes 

a valid and legitimate method when 
syntactic relations are also explicit 
thematic relations ». 
الحرفية  الترجمة  �أن  نجد  �سبق  مما 
في جميع الجمل ال�سابقة ت�صلح ولكن فيها 
ات�ساق  وعدم  التركيب  في  الخلل  بع�ض 
وحيدة،  حالة  في  ت�صلح  ولكنها  �ألفاظها، 
وهي الحالة التي تُظهِر في العلاقات المكونة 

مثال  و  للمعنى  وا�ضحة  علاقات  للتركيب 
ذلك �إذا قلنا 

."This is my car"
 ف�إنها تترجم �إلى: "هذه �سيارتي".
 "She was here": وكذلك الجملة 

 تترجم �إلى:"كانت هنا".
حرفية  هو  �إليه  ن�سعى  فما  وهكذا   
ولي�س   "Meaning-bound" المعنى 

الحرفية من حيث ال�شكل.
لي�ست  الحرفية  الترجمة  �أن  والواقع 
�أن  يجب  وما  وكل  الأحوال،  في  ممكنة 
�إليه  ن�سعى  ما  �أن  دائما  الاعتبار  ن�ضعه في 
�إلى حرفية المعنى  التو�صل  في الترجمة هو 
الحرفية  ولي�س  الثقافي  للبعد  ناقلة  لأنها 
البعد  لهذا  تفتقد  التي  ال�شكل  حيث  من 
وعلى ذلك يجب علينا التو�صل �إلى المحتوى 

الثقافي المطلوب. 
 « وخير دليل على ذلك هاته الجملة: 
 Sleeping policemen help reduce car

» accidents

متناق�ضا  يبدوا  المعنى  �أن  نجد 
في  الحرفية  على  اعتمدنا  �إذا  وهلة  لأول 
التدقيق  من  بقليل  ولكن  الجملة،  ترجمة 
لها   Sleeping policemen كلمة  �أن  نجد 
وهو"  الإنجليزية  الثقافة  مدلول خا�ص في 
 " les dos d’âne:الممهلات " �أو ما يعرف بـ
" وهكذا تكون الترجمة: "ت�ساعد الممهلات 

في التقليل من حوادث المرور".
فما ي�سمى عادة عبقرية اللغة التي هي 
�أ�صلا عبقرية الثقافة والمجتمع م�صاغة في 
الإمكانيات  للمترجم  تمنح  التي  هي  اللغة 
تكون  حتى  لترجمته  المنا�سبة  والخيارات 

وا�ضحة وم�ؤيدة للخطاب.
ال�شك�سبيرية  الن�صو�ص  دار�سوا  يتفق 
كتابات  في  والت�أثير  القوة  موطن  �أن  على 

في  الأولى  بالدرجة  يكمن  �شك�سبير 
يجعل  مما  والكنايات،  الا�ستعارات 
تظهر  الحرفية،  على  اعتمادا  ترجمتها، 
الذي  العربي  متلقيها  لدى  وبعيدة  غريبة 
مختلفين  زمن  في  ون��شأ  مجتمع  في  ترعرع 
الأ�صل،  الن�ص  متلقي  وزمن  لمجتمع  تماما 
بالإ�ضافة �إلى اختلاف لغته وحتى اختلاف 
فهل  نف�سه،  �شك�سبير  مجتمع  لغة  وتطور 
ال�شعري  الن�ص  مترجم  على  الأن�سب  من 
الم�سرحي �أن يتوق �إلى الأمانة الأدبية ونقل 
لا  يلج�أ  �أن  عليه  �أم  الأ�صلي؟  الن�ص  روح 
محالة �إلى �أ�سلوب الت�صرف الذي قد يعمل 
الأدبية، ولهذا على  العبقرية  �إ�ضعاف  على 
المترجم �أن يت�ساءل حول نوع هذه العقبات 

هل هي لغوية �أم اجتماعية �أم ثقافية؟ 
محل  للم�سرحية  الكامل  الا�سم  �إن 
 Othello the Moor of" هو  التحليل 
بالإنجليزية   "Moor" ولفظة   "  Venice

تطلق على المواطن المغربي، وعلى ذلك ف�إن 
بطل الم�سرحية من �أ�صل عربي، وهي عبارة 
وليم   " للكاتب  تراجيدية  م�سرحية  عن 
تدور  ف�صول  خم�سة  من  تتكون  �شك�سبير" 

�أحداثها في البندقية وقبر�ص.
تجري معظم �أحداث الم�أ�ساة في مدينة 
تاجر   " كوميديا  مثل  مثلها  البندقية، 
�أحداثها  من  �آخر  ق�سماً  ولكن  البندقية" 
هو  الأ�سا�س  مو�ضوعها  قبر�ص،  في  يجري 
على  مخدوع  زوج  غيرة  القاتلة،  الغيرة 
زوجته البريئة ال�شريفة، وغيرة �صديق من 

�صديقه.
من  عدد  با�ستخراج  التحليل  بد�أت 
الحرفي  النمط  اتبعت  التي  النماذج 
نقل  وكيفية  الترجمة  في  والتوا�صلي 
عن  والمجازية  الفنية  الثقافية  الدلالات 
يكثر  التي  الا�ستعارات  درا�سة  طريق 
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ن�صو�ص  في  ا�ستخدامها  من  �شك�سبير 
لها  لما  المقال  هذا  في  خا�صة  الم�سرحية 
معتمدا  البياني،  الت�صوير  في  ت�أثير  من 
مطران  خليل  و  جمال  غازي  ترجمة  على 
في  الأمثلة  بتقديم  قمت  لذلك  للم�سرحية 
ثم  موجزة،  ب�شروح  �إياها  مرفقا  �سياقها 
اجتهدت  كما  المقترحة،  الترجمات  قدمت 
بع�ض  اقتراح  في  الفر�صة  �سنحت  كلما 

الترجمات التي �أ�ضنها منا�سبة.

 النـموذج 1:
)14( "Poison his delight"

ترجمة غازي جمال:
بهجته")15( في  ال�سم  "د�سّ 

ترجمة خليل مطران:
هناءته")16( في  ال�سم  "د�سّ 

�أ�سلوب  اتبع  قد  �أن غازي جمال  نجد 
التركيب  ناحية  من  الحرفية،  الترجمة 
لكنه  الأ�صلية  الكلمات  ترجمة  في  اللغوي، 
يتوافق  ما  الت�صرف  من  �شيئا  �أ�ضاف 
كلمة"  ترجم  فقد  العربي،  المتلقي  وذهنية 
الأمر في  �صيغة  على  والتي هي   "  poison
وهي  ال�سم"  "د�س  بعبارة  الأ�صلي  الن�ص 
وكلمة  العربي،  التراث  في  م�ألوفة  �صيغة 
�أو  ال�سعادة  قمة  هي  والتي   ،"delight  "
"بهجة"  بكلمة  الأ�صلي،  الن�ص  في  البهجة 

وهي �أي�ضا �صيغة توحي بالهناء وال�سعادة.
مطران  خليل  به  قام  العمل  نف�س 
با�ستثناء  حرفيا  نقلا  ال�صورة  نقلة  الذي 
تغيير كلمة: "بهجة" بكلمة هناء ولها نف�س 

الدلالة في الثقافة العربية.
قد حافظا  المترجمان  �أن  وما يلاحظ 
على جمال المعنى ولم تتعر�ض ترجمتها �إلى 
�شيء من ال�ضعف لأنها اعتمدا على توظيف 
قريب  تراثي  وتركيب  �شعور  ذات  ا�ستعارة 

�إطار  في  يدخل  وهذا  العربي  المتلقي  من 
الترجمة الثقافية:" د�سّ ال�سم في الع�سل". 

�أو "�سمم بهجته".

النــــموذج 2:
)17(" Plague him with flies "

ترجمة غازي جمال:
"اطعنه بالذباب")18(

ترجمة خليل مطران:
" اقتله بذبابه... ")19(

مفتقدة  جمال  غازي  ترجمة  جاءت 
في  الت�صرف  �إلى  بلجوءه  وذلك  للمعنى 
الترجمة �أو الترجمة البلاغية فكانت بعيدة 
اعتمد  حيث  المراد،  المعنى  عن  البعد  كل 
الظاهر  المعنى  على  للا�ستعارة  نقله  في 
وهي  بـ"الطعن"   "plague" فترجم كلمة: 
الأ�صل  والثقافة  اللغة  تعنيه في  ما  بخلاف 
والتي تعني"يبتلي" ، �أما كلمة " flies" فهي 
بالفعل تعني "الذباب" في معناها الظاهر، 
لكن ما توحي �إليه في معناها المجازي هي " 
�أن ينغ�ص عليه حياته ". �أما خليل مطران 
فقد انتهج طريقة الت�صرف في نقل المعنى 
مثلما فعل غازي جمال، با�ستثناء ا�ستبداله 
�أ�ضعف  "اقتله" مما  "اطعنه" بكلمة  كلمة 
الاقتبا�س  وجاء  البيانية  ال�صورة  قيمة  من 
الن�ص  لمعنى  الوفاء  على  �أثر  مما  �سلبا 
الأ�صلي. وقد كان ب�إمكان المترجمين اللجوء 
العربية  فاللغة  العربي،  الأدبي  تراثنا  �إلى 
وال�صور  المجازية  التعابير  من  تكتنز 
حياته"  عليه  مثل" نغ�ص  البارعة  البيانية 
و�أروعها  المعاني  �أدق  عن  تعبر  يجعلها  ما 

وهذا ما �أخفق فيه المترجمان.

النــــموذج 3:
"An old black ram /Is tupping 

your white ewe"(20)
ترجمة غازي جمال: 

هذا  جمال  غازي  "حذف 
المقطع")21(

ترجمة خليل مطران:
نعجتك  يغ�شي  �أ�سود  عجوز  "فحل 

البي�ضاء")22(
الا�ستعارة  هذه  في  �شك�سبير  يقدم 
عطيل وديدمونة في و�ضعية جن�سية م�شبها 
بي�ضاء  نعجة  يغ�شي  �أ�سود  بكب�ش  عطيل 
الت�صوير  م�ستعملا  ديدمونة  في  متمثلة 
الحيواني البهيمي لي�سخط بربان�سيو ويزيد 

من غ�ضبه على عطيل .
الثقافي  المنحى  ذي  المثال  هذا  في 
المتعلق بطبيعة المجتمع العربي وديانته قام 
يلج�أ  ولم  المقطع  هذا  بحذف  جمال  غازي 
�ضاعت  وهنا  الترجمة  في  الت�صرف  �إلى 

�أمانة المترجم.
اتبع  قد  �أنه  فنجد  مطران  خليل  �أما 
ترجمة  في  الحرفية  الترجمة  �أ�سلوب 
"فحل"،  هي   "ram":الكلمات الأ�صلية ف
وهي  وال�شرح،  التف�سير  على  اعتمد  وهنا 
الثقافة  في  الفحل  لأن  �صحيحة  ترجمة 
ترجمة  احترم  كما  "الكب�ش"،  هي  الأ�صل 
�ألفاظا  وا�ستعمل   "tupping" كلمة 
كلمة  في  ومتمثلة  للحياء  خد�شا  اقل  دينية 
"يغ�شي" ، وذلك تطلب منه ح�سّا وتفاعلا 
�إلى  وا�صل  حتى  الأ�صلي  الن�ص  مع  خا�صا 
كان  ولذلك  وال�ضمنية  الخفية  معانيه 
النوع  هذا  �سياق  تحديد  ال�ضروري  من 
الت�أويل  مهارة  واكت�ساب  الن�صو�ص  من 
والتف�سير اللذان يعتبران عاملان فل�سفيان 
النظري  بوجود الح�س  يكتملان  و�إدراكيان 
لدى المترجم، في�صبحان مفيدان في �إلقاء 

ال�ضوء على الن�صو�ص.
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النــــموذج 4:
 Or else the devil will make a"

)23(" grandsire of you
ترجمة غازي جمال:

"و�إلا جعل منك ال�شيطان جدّا")24(
ترجمة خليل مطران:

ال�شيطان  ا�ستولدك  "و�إلا 
حفيدا")25(

نجد ترجمة غازي جمال ذات حرفية 
عالية بالمقارنة مع الجملة الأ�صلية، واللغة 
�شك�سبير  ولغة  عامة،  ب�صفة  الانجليزية 
ب�ساطتها  رغم  الإيحاء  قوية  ب�صفة خا�صة 
للن�ص،  العام  بال�سياق  التعلق  و�شديدة 
لذلك  للكلمات،  المحيي  بالت�صوير  وعابقة 
هذه  ي�ست�شعر  �أن  المترجم  على  المهم  من 
ليح�سن  الانجليزي،  الن�ص  تجاه  النقاط 
نقله �إلى اللغة العربية خا�صة و�أنه �سيعر�ض 
على جمهور ينتظر منه �أن يختطف المعاني 
وهي طائرة، فحتى �إذا قرر المترجم انتهاج 
ي�ضفي  �أن  المفرو�ض  فمن  حرفية،  ترجمة 
بالحرفية  يكتفي  ولا  ذكاء،  لم�سة  عليها 
الترجمة  ف�إن  المقطع  هذا  وفي  العمياء، 
 The devil will make a":لـ الحرفية 
متوازنة  ترجمة  هي   "grandsire of you
�صورته  وقوة  المعنى  �شحنة  حيث  من 
تعني  والتي   "the devil" كلمة  با�ستثناء 
في الن�ص الأ�صل "عطيل" وفي الوقت ذاته 
نلاحظ �أن خليل مطران قد �أح�سن في خلق 
لكلمة  بترجمته  الا�ستعارة  لهاته  مكافئ 
"will make" بـ: "�إ�ستولدك" كما ت�صرف 

في ترجمة "grandsire" بـ:"حفيد".
ما  في  المترجمان  وفقا  فقد  وبالتالي 
لعطيل  وت�شبيه  ت�صويره  �شك�سبير  �أراد 
بال�شيطان جراء العمل الذي قام به فكانت 

ترجمتهما �إبداعية �إلى حد ما.

النــــموذج 5:
“If the balance of our lives had 

not one scale of reason to poise 
another sensuality, the blood and 
baseness of natures would conduct 
us to most preposterous conclusions 
“(26).

ترجمة غازي جمال:
حياتنا  ميزان  في  تكن  لم  لو  �أنه  "ثم 
كفة من العقل لتقابل كفة ال�شهوة لأ�صبحت 

خ�سا�سة طبائعنا �إلى �أقبح النتائج".)27(
ترجمة خليل مطران:

�أعمارنا  �أنه لو لم تكن في ميزان  "ثم 
لكانت  ال�شهوة  كفة  لمعادلة  العقل  من  كفة 
خ�سة طبائعنا تدفعنا �إلى �أوخم العواقب".

)28(
مت�ضمنة  الجملة  هاته  في  الا�ستعارة 
تج�سيد  وهي   "Scale of reason" في: 
ال�شهوة،  زمام  هو  الذي  العقل  ل�صورة 
بالميزان  العقل  ي�ستعير  �أن  �أراد  ف�شك�سبير 
كفة  على  دائما  العقل  كفة  يرجح  الذي 

الأحا�سي�س والانفعالات.
جاء الن�صان المترجمان على قدر تام 
�أ�سلوب  بالأحرى  �أو  الحرفية  الترجمة  من 
 Balance of our ":الترجمة كلمة بكلمة ف
lives " هي: "ميزان حياتنا �أو �أعمارنا" و: 
" Baseness of natures " هي: "خ�سا�سة 
هذه  تكون  �أن  ال�صعب  ومن  طبائعنا"، 
المعاني مفهومة خا�صة لدى المتلقي العربي 
العلى  بال�سمات  نف�سه  وهذب  ت�شبع  الذي 
والباطل،  الحق  بين  للتمييز  �إلا  العقل  وما 
الوحيد  �أنه  على  �شك�سبير  �صوره  كما  لي�س 
الذي يتحكم في طباع الإن�سان فلا روح ولا 
�شهوة  في  التحكم  على  قادر  �شعور  ولا  رب 
الحرفية-  بهذه   – وبالتالي  الإن�سان، 

التحليل  من  نوع  �إلى  القارئ  يحتاج 
والتف�سير، والتف�سير عادة يكون على عاتق 
خا�صة  حالات  في  �أما  المخرج،  �أو  المترجم 
المتلقي  عاتق  على  التف�سير  عبء  يترك 
لذلك  المترجم  �إغفال  نتيجة  �إما  نف�سه، 
الترجمة  �أ�سلوب  انتهاج  تعمده  نتيجة  �أو 
لأغرا�ض  تف�سير  عدم  وبالتالي  الحرفية 
تكون  �أن  الأغرا�ض  هذه  بين  ومن  محددة 
فقط  للقراء  موجهة  المترجمة  الم�سرحية 
التف�سير ت�ستحيل  للعر�ض لأن عملية  ولي�س 
وقتا  تتطلب  لأنها  الم�سرحية  عر�ض  �أثناء 
كل  ل�شمل  وتركيزا  والتحليل،  للتفكير 
والمكاني  الزماني  الم�سرحي  الن�ص  �سياق 
والاجتماعي والثقافي والعقائدي... �أما �إذا 
تمت المجازفة وتم عر�ض الم�سرحية ولم يتم 
تف�سيرها فهي �ستبقى غريبة حتى �إذا كانت 

مترجمة �إلى لغته.

النــــموذج 7:
“Let us be conjunctive in our 

revenge, against him. If thou cant 
cuckold him, thou dost thyself a 
pleasure, and me sport “(29)

ترجمة غازي جمال:
" فلنتحد في انتقامنا منه..."

حذف المقطع الثاني ) 30(
ترجمة خليل مطران:

�أن  ا�ستطعت  و�إذا  ث�أرينا،  "فلنجمع 
تدن�س عر�ضه كان ذلك لك �سرورا وكان لي 

تفكهة." ) 31(
الا�ستعارة  هذه  في  �شك�سبير  ي�صور 
نيل  له  فالن�سبة  ال�ضعيفة  ياغو  �شخ�صية 
ال�سعادة  �إي�صال  طريق  عن  لي�س  المتعة 
�أو تحقيق ن�صر ومجد و�إنما عن  للآخرين 

طريق جعل الآخرين يعانون.
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فبينما �أحجم غازي جمال عن ترجمة 
مطران  خليل  ترجمها  الا�ستعارة  هذه 
م�ستخدما  المحاكاة  �أ�سلوب  على  معتمدا 
 ،"Cuckold him" تدن�س"   " عبارة: 
عنه  تف�صح  لم  جديدا  عن�صرا  �أدخل  كما 
الجملة الانجليزية و�إنما انطوت عنه وهو: 
وجمالية  �أ�سلوبية  لاعتبارات   " تفكهة   "
رغم  وال�صورة  المعنى  بين  التوفيق  ق�صد 
فكانت   "sport  " الأ�صل:  اللغة  في  �أنها 
ترجمته ترجمة �إبداعية حافظ من خلالها 

على المعنى الذي �أراده �شك�سبير.
الم�سرحي  الن�ص  ترجمة  في  والمهم 
على  �أثره  وبالتالي  كاملا  معناه  ي�صل  �أن 
المتلقي �سواء �أكان م�شاهدا �أم قارئا ولي�س 

�أن ي�صل �شكله ومفرداته.

النــــموذج 8:
 I hate the Moor: And it is  ”
 thought abroad, that twixt my

 “  sheets. He has done my office

)32(
ترجمة غازي جمال:

مني  �أعلى  لأنه  المغربي  �أكره  "�أنا 
من�صبا")33(

ترجمة خليل مطران:
الجمهور  ويظن  المغربي،  �أمقت  "�أنا 

�أنه �أعلى من�صبي من تحت لحافي")34(
مت�ضمنة  الجملة  هذه  في  الا�ستعارة 
تج�سيد  وهي   "My office  " عبارة:  في 
�أن  التفكير  فمجرد  ياغو  ذكورة  لنق�ص 
يغ�ضبه  زوجته  مع  الجن�س  يمار�س  عطيل 

�إلى درجة ال�سخط.
ف�صنفناها  جمال  ترجمة  �أخذنا  �إذا 
بالدلالية لأنه غّري الجملة الأ�صلية وحرفها 
�أهذا  ندري  لا  دلالات  من  تحمله  ما  عن 

فعبارة:  المعنى،  يفهم  �أنه لم  �أم  عن ق�صد 
تحمل  بل  من�صبا  لي�ست   "My office  "
لـ:  بالن�سبة  كزوج  الجن�سية  الوظيفة  دلالة 
للمرتبة  تحديد  ك�أنه  المعنى  ف�أ�صبح  ياغو، 
�أو المن�صب ولكن المعنى بطبيعة الحال غير 
تحديد  على  ي�ساعد  الن�ص  و�سياق  ذلك 
قرينة  يترجم  �أن  غازي  �أغفل  كما  المعاني 
تحمل  والتي   "It is thought abroad  "
�أكبر  عطيل  ذكورة  �أن  على  الإ�شاعة  دلالة 

من ذكورة اياغو.
�أما خليل مطران فقد حاول �أن يترجم 
التطويع  �أ�سلوب  م�ستعملا  الا�ستعارة  دلالة 
 "It is thought abroad " عبارة  فترجم 
بـ: "الجمهور" وهنا يق�صد �إ�شاعات النا�س 
"�أعلى من�صبي  بـ:   "My office  " وعبارة 
موطن  يكمن  وهناك  لحافي"  تحت  من 
الغمو�ض لدى المتلقي العربي �سواء م�شاهدا 
لو  مه�ضومة  غير  العبارة  فهذه  قارئا  �أو 

قارناها بالن�ص الأ�صل.
التي  الإغفالات  رغم  �أنه  نجد  كذلك 
عن  �أو  ق�صد  عن  �سواء  مطران،  بها  قام 
و�ضعية  كفلت  ترجمته  �أن  �إلا  ق�صد،  غير 
وهي  يفهمها  بحيث  الجمهور  لدى  م�ألوفة 

" طائرة".

النــــموذج 9:
”Divinity of hell. When devils 

with the blackest sins put on, they 
do suggest first with heavenly shows 
.As I do now ” (35)

ترجمة غازي جمال:
ال�شيطان  �أراد  متى  الجحيم  �آلهة  "يا 
البدء  في  �صورها  الخطايا  ب�أخبث  القيام 

ب�أجمل ال�صور كما �أفعل الآن") 36(
ترجمة خليل مطران:

الزبانية  �أراد  متى  �سقر  �آلهة  "يا 
في  �صورها  الخطايا  ب�أ�شنع  الإيعاز   )1(
�أفعل  كما  ال�سماوية  ال�صور  ب�أبدع  المبد�أ 

الآن")37(

1- الزبانية: ال�شياطين �أ�شخا�ص 
مهمتهم دفع �أهل النار �إليها.

المثال  هذا  في  جمال  غازي  انتهج 
�أ�سلوب الترجمة الحرفية المت�صرفة، مع �أن 
معنى الجملة يحمل منحى دينيا، و�صحيح 
مفهومه  تبدو  قد  الناتجة  الترجمة  �أن 
كلمة:  ترجم  نجده  فمثلا  المتلقين،  لبع�ض 
رغم  �صورة"،  " �أجمل  " Heavenly" بـ: 
�أنها تعني ال�سماوية في ثقافة الن�ص الأ�صل 
وعلاوة على ذلك يتوجب �أن تكون الترجمة 
�أخذ  طالما  �أكيدة  وب�صفة  تماما  مفهومة 

على عاتقه ترجمة هذا الن�ص الم�سرحي.
�صورة  نقل  فقد  مطران  خليل  �أما 
الاقتبا�س  طريق  عن  ال�شرير  الإن�سان 
 " كلمة:  بتعوي�ض  �أدخله  الذي  والت�صرف 
 ،" Hell " :بـ " الزبانية" وكلمة " Devils

الت�صرف  براعة  تظهر  وهنا   ، "�سقر"  بـ: 
جليا في البعد عن الترجمة الحرفية وربما 
نظام  وتبني   SVO نظام  عن  البعد  كذلك 
لاحظناه  وما  العربية،  اللغة  خ�صائ�ص 
لا  الم�سيحية،  مرجعيته  رغم  المترجم  �أن 
للن�ص، فهو  يحمل نزعة دينية في ترجمته 
ي�ستهدف الجمهور العربي ب�شكل عام بغ�ض 
كلمتي:  م�ستعملا  فنجده  دينه  عن  النظر 
"الزبانية" و"�سقر" وهي كلمات م�ستوحاة 

من القر�آن الكريم.
لل�صورة  جميلا  نقلا  كانت  والنتيجة   
وثقل  الركاكة  عن  البعد  كل  بعيدا  الأدبية 

الأ�سلوب.
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النــــموذج 10:
"So will I turn her Virtue into 

pitch, And out of her own goodness 
make the net, That shall enmesh 
them all "(38)

ترجمة غازي جمال:
�إلى حفرة،  ف�ضيلتها  ��سأحول  "وهكذا 
��سأقب�ض  التي  ال�شبكة  �شهامتها  من  و�أ�ضع 

عليهم فيها جميعا" )39(
ترجمة خليل مطران:

و  ف�ضيلتها  فخ  في  �أخذها  "وهكذا 
�أوقعهم  الذي  الفخ  مروءتها  من  �أ�ستخرج 

فيه جميعا " )40 (
الا�ستعارة  هذه  في  �شك�سبير  ي�صور 
وهنا   ، ال�شرفاء  لطيبة  الأ�شرار  ا�ستغلال 
بيت  لتخريب  ديدمونة  طيبة  ياغو  ي�ستغل 

عطيل.
هذه  في  جمال  غازي  �أن  نجد 
الترجمة  �أ�سلوب  اتبع  قد  الا�ستعارة 
فـ:   ، الأ�صلية  الكلمات  ترجمة  الحرفية في 
وهي   ، "ف�ضيلتها"  هي   "  Her virtue  "
ال�سمو  هي  الف�ضيلة  لأن  �صحيحة  ترجمة 
احترم  كما   ،  " الدركة   " هو  يقابلها  وما 
"�شهامتها"  ترجمة كلمة "Goodness" بـ: 
 "them" ال�ضمير  يترجم  �أن  ين�س  ولم   ،

. "Enmesh" المقترن بالفعل
حذو  حذى  فقد  مطران  خليل  �أما 
ال�صورة  لهذه  ترجمته  في  جمال  غازي 
العربي،  المعجم  بثراء  م�ستعينا  ال�شعرية 
 "Goodness" كلمة  ترجمة  ا�ستبدل  حيث 
على  بالفخ،   "the net" وكلمة  بالمروءة 
بهدف  مو�ضعين  في  تكرارها  من  الرغم 

�إي�ضاح معنى ال�شر .
الحرفية،  الترجمة  �أن  ن�ستنتجه  وما 
تكون  قد  بكلمة  كلمة  ترجمة  بالأخ�ص 

بدرا�سة  الأمر  يتعلق  عندما  م�ستح�سنة 
التراكيب و طريقة تعبير الم�ؤلف في الن�ص 
الأ�صلي، لأن هذه الترجمة ناتجة عن فكرة 
�أن  يعني  فهذا  مكتمل،  ومعنى  وا�ضحة 
في  وكانت  ناجحة  كانت  الحرفية  الترجمة 

محلها �إلى حد ما.

النــــموذج 11:
"Oh , beware , my lord , of 

jealousy , It is the green-eyed 
monster which doth mock the meat 
it feeds on" . (41)

ترجمة غازي جمال:
تلك  �إنها  الغيرة  يا مولاي من  "احذر 
الخ�ضراء  العيون  ذات  الفا�سدة  المخلوقة 

التي ت�سخر من اللحم الذي ت�أكله " )42(
ترجمة خليل مطران: 

"�أي مولاي احذر الغيرة ، تلك الخليقة 
ال�شوهاء ذات العيون الخ�ضراء التي ت�سخر 

مما تتغذى به من لحوم النا�س " )43(
ال�صورة  المترجم غازي هذه  نقل  لقد 
اللغة  للجملة في  الأ�سا�سي  الترتيب  معتمدا 
العربية VSO ، وذلك بتقديمه للفعل احذر: 
"beware " ، فحافظ على جمال المعنى في 
من  ل�شىء  تعر�ضت  بينما  الأول،  �شطره 
ال�ضعف في ال�شطر الثاني وتمثل في �إ�ضافته 
لكلمة "المخلوقة الفا�سدة " Monster " �إلا 
�أن دلالة هذه الكلمة في الن�ص الانجليزي لا 
توحي بهذه ال�صورة ،وبالتالي �ضاعت هنا 
الذي  المعنى  منها  و�ضاع  الا�ستعارة  قيمة 

�أراده �شك�سبير.
�أ�سلوب  اتبع  فقد  مطران  خليل  �أما 
محافظا  المعنى  نقل  في  الحرفية  الترجمة 
الأ�صل،  الن�ص  في  الجملة  ترتيب  على 
اللغة  للجملة في  الأ�سا�سي  بالتركيب  مخلا 

 Oh , beware " العربية وذلك في عبارة: 
my lord , " والتي تعني: �أي مولاي ، احذر 
الغيرة ، مما �أحدث نوعا من عدم ان�سجام 
من  نوع  تقديم  حاول  �أنه  رغم  المعنى، 
الان�سجام ال�صوتي عن طريق ال�سجع وذلك 

في كلمتي: ال�شوهاء، الخ�ضراء .
فكانت ترجمة باهتة تف�سيرية �شارحة 

موجه للقراء بعيد عن العر�ض الم�سرحي . 

خاتمة:
وخلا�صة البحث �أن ترجمة الا�ستعارة 
في الن�صو�ص الأدبية وخا�صة ال�شعرية منها 
يحاول  من  كل  على  �صعبة  و  �شاقة  مهمة 
المترجم،  تمكن  و�إن  فحتى  فيها  الخو�ض 
مقاربات  من  مقاربة  �أي  على  يعتمد  الذي 
في  النجاح  بع�ض  تحقيق  من  الترجمة، 
من  جزء  في  يتحكم  لا  قد  ف�إنه  ترجمته 
من  نقلها  من  يتمكن  ولن  الا�ستعارات 
فنظن  الترجمة.  لغة  �إلى  الأ�صلية  لغاتها 
هي  حقا  الأ�صل  تنقل  التي  الترجمة  �أن 
بل  فح�سب  واحدة  بطريقة  تتقيد  لا  التي 
تلك التي ت�سبح بحرية بين مختلف طرائق 
الأ�صلي  الن�ص  على  تارة  مركزة  الترجمة 
.يقول  المترجم  الن�ص  على  �أخرى  وتارة 
القلق  منذ  المترجم  تتبعنا  لقد  ريكور:" 
عبر  ثم  عمله  في  البدء  عند  يكبحه  الذي 
و�سنتركه  عملـه  طوال  الن�ص  مع  ت�صارعه 
")44( و يقول �أي�ضا  في حالة عدم الر�ضا 
في المو�ضـع نف�سـه من الكتاب: " �ألخ�صه في 
المثالية.  الترجمة  فكرة  عن  التراجع  كلمة 
هذا التراجع وحده ي�سمح للترجمة بالعي�ش 

باعتبارها جزء مقبولا ".) 45(
الترجمة  ف�إن  الأمر،  كان  و�أيا 
وما  المترجم  لت�أويل  نقلا  �سوى  لي�ست 
وما  الأ�صلي.  الن�ص  يت�صفح  وهو  فهمه 
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تباينت  مهما  �أنه  هو  به  نختم  �أن  يمكن 
الا�ستعارة  ترجمة  وا�ستراتيجيات  �أ�ساليب 
ومحتوياتها، �إلا �أنها قد ت�سعى لتحقيق نف�س 
الهدف المتمثل في جعل قارئ اللغة لا ي�شعر 
�أنه �أمام كتاب �أو ن�ص مترجم نظرا لما في 

ن�صه هذا من �أ�صالة و�إبداع.
الترجمة  تكون  �أن  المفرو�ض  من 
الترجمة  في  الأولى  القاعدة  هي  الحرفية 
وقد  والثقافات  اللغات  مراعاة مختلف  مع 
اللغات  بين  الترجمة  عند  ذلك  يحدث 

ا  ورّمب الأمر  يتباين  قد  �أنه  �إلا  المتجاورة، 
ي�ستع�صي بين لغتين مختلفتين كالإنجليزية 
والعربية وذلك عند ترجمـة روائع �أدبيـة لا 

تحتمل الت�أويل كرائعة "عطيل" .
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